
- Что ваш концертный диск 
Stripped говорит тебе о сегод­
няшних “Стоунз"?

- Мы попытались отойти от за­
писи живьем, потому что я не хо­

тел возвращаться назад и повторять предыду­
щую запись живьем. Я подумал, что мы должны 
выдать что-то новое. Мы, в конечном счете, 
въехали во все это и сделали гораздо более за­
душевный альбом. И мы сделали несколько не-' 
обычных звуковых дорожек, что всегда хоро­
шо для записей живьем - не оригинальные 
песни, но переработанные. Я подумал, что 
было бы оригинальным спеть Like a Rolling 
Stone. Мы до этого никогда не делали песню 
Дилана. Там все хорошо сложено; там впол­
не уместные три части, по-настоящему хо­
рошие припевы и хорошая середина, и пре­
красные стихи. Это по-настоящему хорошо 
построенная поп-песня, по моему мнению. 
Я пел ее много раз во время европейского 
турне, может быть, раз 50. Так что я дей­
ствительно въехал в нее, и мне это нра­
вилось. Мне нравится играть на гармони­
ке во время исполнения.

- Что еще необычного на альбоме?
- Shine a Light - это песня из Exile. 

Мы никогда ее до этого не делали, это 
было нечто, что как бы пряталось в аккордах. И 
я был очень удивлен, когда мы в первый раз ис­
полнили ее: люди знают ее. Зал начал петь вме­
сте с нами, и я мог только думать: “Ух тыГ.

- Почему ты взял из прошлого The Spider 
and the Fly?

- Я не так уж был ею доволен, но когда слу­
шаешь ее в записи, она до сих пор держит твой 
интерес как блюзовая песня. Это блюз Джимми 
Рида со словами британской поп-группы, что яв­
ляется интересным сочетанием: это песня, кото­
рая как-то ударяет по прошествии времени.

Ш
 фестиваль гомосексуальных и эроти­
ческих фильмов прошел в Париже. 
Его примечательной чертой стал 
широкое участие кинематографистов 
из Средиземноморья, Бразилии, 
стран Азии и Африки. Организаторы 
смотра намерены сделать его про- 
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- Почему ты отка­
зался играть в серии MTV Unplugged?

- Потому что все это делали, а я не собирал­
ся ехать в Нью-Йорк и делать Unplugged посере­
дине европейского турне.

Любая запись живьем содержит много ста­
рого материала. Тут есть опасность. Я не счи­
таю, что здесь есть какая-то заслуга - быть со­
вершенно и только современным, но я думаю, 
что нужно уравновешивать и то, и то.

“Роллинг Стоунз" должны сделать что-то ри-
скованное для своего нового альбома, но я не 
думаю, что это возможно - сделать совершен­
но сногсшибательный альбом во время турне. 
Это было бы хорошо, но я не думаю, чтобы это 
было возможным.

- Когда ты делаешь свои пластинки, похо­
же, что ты больше ориентируешься на танце­
вальную музыку и на ритм.

- Мои вкусы очень связаны с танце­
вальной музыкой 70-х, которая до сих пор 
имеет большую популярность: люди все­
гда будут любить ее, потому что она име­
ет знаки различных эпох, но это не обяза­
тельно должно быть сногсшибательным. 
На всех моих трех сольных альбомах ты 
можешь услышать это. И совершенно яс­
но, что это то, что я люблю делать. И ес­
ли мне придется делать еще один соль­
ный альбом, я, вероятно, пойду в этом 
еще дальше.

- Будешь ли ты делать еще один 
сольный альбом?

- Я не знаю, когда я соберусь делать 
его. Но я, вероятно, сделаю. Я чувствую,

что я связан сам с собой как традиционный му­
зыкант и певец, и история моей жизни связыва­
ет меня. Но здесь я менее зависим, чем в “Рол­
линг Стоунз". Я могу идти в любом желаемом 
направлении. И если я хочу играть ирландскую 
музыку, я это могу.

- Трудно выдерживать турне?
- Нет. По-настоящему я занят с момента за­

вершения турне. У меня нет свободного време­
ни со всем тем, что мы должны делать, - пла­

стинка, CD-ROM и все такое. Это то же 
самое, что быть в турне, за исключени­
ем того, что я не даю представления по 
вечерам.

- Что ты собираешься дальше де­
лать?

- Отдохнуть. Потом я собираюсь напи­
сать несколько песен, а потом я собираюсь 
работать над проявкой киноматериалов 
(movie-development stuff), а затем еще не­
много выступлений.

- Говоря в общих словах, каково буду­
щее “Роллинг Стоунз"?

- Это тайна. Я хочу сказать, что человек 
всегда уверен насчет будущего. Но что на са­
мом деле случится, это тайна. Потому что что 
угодно может случиться в жизни и случается.
У нас нет установленных планов.

Был период, когда рок был довольно уны­
лым. Он мог стать музыкой периода динозав­
ров. Джаз пошел трудной для понимания доро­
гой; он потерял большое количество массового 
слушателя. А рок создал свою базу популярно­
сти тем, что не шел только в сторону интеллек­
туальной сферы, где за ним не было бы боль­
шинства. Рок должен впитывать другие ритми­
ческие формы, потому что лежащий в основе 
музыкальный ритм меняется с модой, и люди 
сейчас любят двигаться иначе, чем они двига­
лись 30 лет назад, и основные базовые ритмы 
должны быть такими, чтобы люди хотели тан­
цевать.

Т0 ВаЬУ'оп" британской группы Rolling 
tones возглавил список самых прибыльных турне 
^°ШЛЫЙГ0Л Вогласно ЮННЫМ Amusement в 

ness, группа собрала более $193.000 000 
обогнав более чем на $148.000.000 своего '
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Гарта Брукса, занявший в списке 5-е место тем 2? 
менее поставил рекорд по посещаемости Концепты 
благодаря средней цене на билет в $20 в этомиду 

посмотрело около 1.700.000 зрителей С таким У 

стоит наТ П0ПаВШИХ В ПврвУю десяткУ турне

° Успешчые гастроли группы Dave 
Ma^rBand^^ за которыми следуют 

pee Girls, Hanson, Backstreet Boys и 'NSync.

- Как насчет твоего слуха?
- С моим слухом все в порядке. Но нас это 

беспокоит, потому что играем иногда слишком 
громко. Иногда я использую ушные затычки, 
потому что звук слишком громок для моего ле­
вого уха.

- Почему левого?
- Потому что Кейт (К.Ричардз - партнер по 

сцене Stones да и по жизни вообще - Прим. 
М.Л.) стоит слева от меня.

- Как бы ты оценил свои последние 
30 лет?

- О, Господи! Оть...бись. Я не собираюсь это­
го делать. Я просто не способен на это!

Перевод М.ЛЕСКО
- специально цгч 

для Издательского Дома “Новый Взгляд".


